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Change views with him/her about the advantages and disadvantages of plasma 
spraying. Decide how eff ective this method is for producing this kind of equipment.

Следующее задание: Prepare to participate in a debate on  the topic: «Can 
nuclear energy co-exist successfully with renewable energy?»

Work in two groups to prepare for the debate. One group proposes the motion; 
the other group opposes the motion. Brainstorm your arguments for or against. Be 
ready to provide facts supporting your arguments. Try to predict what arguments 
your opponent can come up with. Prepare counterarguments. 

Использование ситуаций, моделирующих реальное общение, позволя-
ет обеспечить магистрантам практику речевой деятельности. Таким образом, 
одной из важных задач при развитии продуктивных умений устной речи сту-
дентов магистратуры технического университета мы считаем обучение основ-
ным способам изложения научной информации (описанию и аргументации), 
владение которыми необходимо для осуществления основных форм коммуни-
кативной деятельности, характерных для научно-академического и професси-
онального общения выпускников магистратуры.
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В статье рассматриваются базовые принципы, составляющие основу реализации комплекс-
ных моделей организации учебного процесса по иностранному языку для студентов магистрату-
ры технического университета. Для формирования профессиональной иноязычной компетенции 
предлагается осуществлять процесс обучения языку, используя следующие модели: общая орга-
низация учебного процесса по подготовке магистрантов конкретной специальности, подготовка 
дидактических материалов и учебных пособий, правильная организация учебных занятий. Реа-
лизация этих моделей должна основываться на следующих принципах: принципе коммуникатив-
ной направленности, принципе профессиональной направленности и принципе интеграции пре-
подавания дисциплины «Иностранный язык» и специальных дисциплин. Описываются способы 
комплексной реализации указанных принципов в ведущем техническом университете Республи-
ки Беларусь. 
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Основная цель обучения иностранному языку студентов магистратуры за-
ключается в обеспечении возможности магистрам осуществлять иноязычную 
профессиональную деятельность. В связи с этим создание  концепции форми-
рования профессиональной иноязычной компетенции является приоритетной 
в техническом университете. При этом следует отметить, что специалист, при-
обретающий квалификацию магистра, должен обладать такими сформирован-
ными общекультурными и общепрофессиональными компетенциями как: спо-
собность акцентировать внимание на конкретных содержательных фрагментах 
в письменных и устных текстах, творчески перерабатывать и интерпретиро-
вать полученную информацию; умение строить высказывания, учитывая наи-
более релевантные способы репрезентации информации и соблюдая опреде-
ленный этикет по отношению к адресату; умение предвидеть фоновые знания 
коммуникантов и учитывать уровень их профессиональной компетенции; уме-
ние использовать информационно-коммуникационные технологии для дости-
жения профессиональных целей; потребность к постоянному саморазвитию. 

В основе используемой нами концепции обучения магистрантов техниче-
ского университета лежат следующие основополагающие модели: 

1) общая организация учебного процесса по подготовке магистрантов кон-
кретной специальности, 

2) подготовка дидактических материалов и учебных пособий, 
3) правильная организация учебных занятий.
Основными принципами, на которых базируются вышеуказанные моде-

ли, являются: принцип коммуникативной направленности, принцип профес-
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сиональной направленности и принцип интеграции преподавания дисципли-
ны «Иностранный язык» и специальных дисциплин. Осуществление вышеука-
занных принципов обусловлено уровнем сформированности иноязычной ком-
петенции магистрантов. Так, принцип коммуникативной направленности под-
разумевает доминирование в учебном процессе заданий, имеющих творческий 
характер, над заданиями, цель которых состоит в тренировке тех или иных 
грамматических явлений или в усвоении лексических единиц. Принцип про-
фессиональной направленности предусматривает усиленную работу с аутен-
тичным текстовым материалом, учитывая при этом дискурсивное своеобра-
зие жанровой системы такого вида институционального дискурса, как науч-
ный. Принцип интеграции преподавания дисциплины «Иностранный язык» 
и специальных дисциплин предполагает интегрирование иностранного язы-
ка с контекстом проблемных ситуаций общепрофессиональной и научно-
исследовательской деятельности будущих специалистов.

Остановимся более подробно на особенностях обучения студентов маги-
стратуры иностранному языку в Белорусском национальном техническом уни-
верситете (БНТУ). Так как студенты магистратуры считают иностранный язык 
дополнительным средством получения информации, большая часть учебного 
времени в соответствии с учебной программой отводится работе с актуаль-
ными аутентичными текстами, содержащими специальное знание в той или 
иной научной области. Работа с аутентичными узкопрофессиональными науч-
ными текстами способствует овладению языком для специальных целей, с по-
мощью которого осуществляется номинирование понятий конкретной области 
знания, и развитию умений эффективного общения с зарубежными специали-
стами конкретной предметной области для передачи информации специально-
го характера.

В процессе работы с текстами научных статей мы учитываем не только 
когнитивно-дискурсивную природу текста, но и его прагматическую направ-
ленность, а именно: лингвистические и экстралингвистические факторы, спо-
собствующие порождению текста. Каждому конкретному тексту, по мнению    
Н. М. Разинкиной, присуще наличие жанровой лингвопрагматической доми-
нанты, выражаемой  через «определенный набор признаков» [1, с. 8]. Под жан-
ровой лингвопрагматической доминантой мы понимаем «совокупность линг-
вопрагматических характеристик текстов конкретной жанровой разновидно-
сти, адекватную для обеспечения выполнения коммуникативной цели адре-
сантом в сходных ситуациях общения» [2]. Обозначенная жанровая доминан-
та представляет собой связь прагматических факторов (прагматические интен-
ции адресанта и фоновые знания адресата) с наборами употребляемых линг-
вистических средств.

На наш взгляд, перспективным представляется использование научных тек-
стов разных жанров как объекта обучения, установление их языковых и экстра-
лингвистических особенностей с точки зрения специфики лингвистической 
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актуализации в тексте главных коммуникативных интенций адресанта. Пола-
гаем, что жанровые разновидности научных текстов дифференцируются в за-
висимости от специфических средств актуализации коммуникативных намере-
ний адресанта, т.е. воздействующая функция текста реализуется посредством 
определенных совокупностей языковых средств. Следовательно, прагматиче-
ский анализ англоязычного научного текста того или иного жанра есть выяв-
ление воздействующих качеств наборов лингвистических средств, которые ак-
туализируют взаимосвязь коммуникативных интенций автора с особенностя-
ми их языковой реализации в тексте. При работе с текстом научной статьи ма-
гистранты определяют жанровую принадлежность изучаемого научного тек-
ста, устанавливают на примере данного текста специфические характеристики 
конкретного жанра, т.е. выявляют его структурные и лингвистические особен-
ности, коммуникативные намерения адресанта, реализуемые по отношению 
к определенному адресату. Таким образом, использование профессионально-
прагматического подхода в обучении иностранному языку ориентировано на 
развитие способности магистрантов определять возможные способы репре-
зентации информации в разножанровых научных текстах, т.е. при анализе на-
учного текста магистрант должен исходить из концепции о наличии двух ти-
пов смыслового содержания текста: коммуникативно-информационного со-
держания, которое отражает этапы познавательной деятельности адресанта, 
и прагматического содержания, осуществляющего воздействующую функцию 
текста посредством актуализации коммуникативных интенций автора. 

Реализация принципа интеграции преподавания дисциплины «Иностран-
ный язык» и специальных дисциплин осуществляется путем интегрирова-
ния в одной учебной программе двух дисциплин, что способствует усвое-
нию содержания специальной дисциплины и иностранного языка. В техни-
ческом университете наибольшее распространение имеет следующая модель 
предметно-языкового интегрированного обучения – partial immersion. В соот-
ветствии с данной моделью изучение отдельных модулей учебной программы 
по специальной дисциплине осуществляется на английском языке. Примене-
ние предметно-языкового интегрированного обучения способствует приобре-
тению магистрантами знаний в их профессиональной области. Такой вид обу-
чения также дает возможность развивать способности к решению различных 
речемыслительных задач, вести коммуникацию в поликультурном простран-
стве, успех которой зависит от умения устанавливать межкультурные сходства 
и различия профессионального плана. Очевидно, что приобретение специаль-
ных знаний через взаимодействие  с иностранным языком позволяет совер-
шенствовать навыки иноязычной профессиональной речи.

Формирование профессиональной иноязычной коммуникативной компе-
тенции студентов магистратуры осуществляется не только через чтение и пе-
ревод научных текстов по профессиональной тематике на иностранном язы-
ке, но и через подготовку проектов, презентаций докладов по специальности 



к научным конференциям. Такие виды деятельности, как групповая проектная 
работа, проведение научных конференций техническими кафедрами на ино-
странном языке, в основе которых лежат моделируемые ситуации профессио-
нального общения, способствуют развитию профессиональной коммуникатив-
ной компетенции. Профессиональную коммуникативную компетенцию мож-
но определить как комплекс речевых навыков и умений, позволяющих специ-
алисту интерпретировать репрезентируемую в научных текстах информацию 
с учетом понимания социокультурного аспекта профессионального и научного 
общения (понимать намерение адресанта, дифференцировать информацию по 
степени важности с точки зрения личных профессиональных интересов, опре-
делять аргументы, поддерживающие/опровергающие точку зрения автора, вы-
ражать собственное отношение к излагаемой информации) и вести професси-
ональную иноязычную коммуникацию, обусловленную основными прагмати-
ческими факторами – собственными прагматическими интенциями  и типом 
адресата (четко формулировать мысли путем использования вербальных и не-
вербальных навыков общения в контексте определенной коммуникативной си-
туации, правильно отбирать лингвистические средства, характерные для опре-
деленной жанровой разновидности научного дискурса).

Таким образом, основной акцент в процессе обучения иностранному язы-
ку студентов магистратуры должен быть сделан не только на формирование 
и дальнейшее развитие универсальных и общепрофессиональных компетен-
ций магистрантов, но, прежде всего, – на развитие профессиональной комму-
никативной компетенции, предполагающей наличие глубокого аналитическо-
го мышления, умения критически оценивать письменную и устную информа-
цию, пользоваться иностранным языком как способом разрешения  професси-
ональных и научно-исследовательских  задач.  
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